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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ЕМФАТИЧНИХ КОНСТРУКЦІЙ З ІСПАНСЬКОЇ МОВИ НА УКРАЇНСЬКУ

Метою цієї статті є систематизація теоретичних даних про емфатичні конструкції та засоби їх передачі в українському перекладі з іспанської мови. На проблему емфатичних конструкцій звертають увагу такі  науковці,   як: Н.Д. Арутюнова, В.С. Виноградов, Є.Н. Гончаренко, В.А. Іовенко, Н. М. Фирсова та ін. Емфаза – закономірне явище емоційно-забарвленого мовлення, що полягає у виділенні певного елемента висловлювання. Емфатичні конструкції – це способи вираження емфази, в яких для досягнення емфатичного ефекту використовуються граматичні, лексичні та синтаксичні засоби мови. 
Варто зазначити, що неможливо перекласти текст, якщо його не розумієш. Особливої уваги потребує переклад емфатичних конструкцій. Емфаза заключається в логічному виділенні одного з членів речення. Способи емфази в українській та іспанській мовах розрізняються між собою. Так, якщо для української мови характерна лексична емфаза (слова а саме, лише, це, ось, як раз та інш.), то іспанська мова віддає перевагу синтаксичним засобам виділення, при яких просте речення з елементом, який треба виділити, трансформується в складнопідрядне речення. Такий спосіб емфази є найбільш поширеним в іспанській мові. Наприклад, звичайне просте речення La conferencia tuvo lugar en Madrid – Конференція відбулася в Мадриді трансформується в складнопідрядне Fue en Madrid donde tuvo lugar la conferencia – Це було в Мадриді, де відбулася конференція (буквально). Обставина місця en Madrid виділяється в головне речення, присудком якого служить дієслово ser: Fue en Madrid. Таким способом може бути виділений будь-який член речення, крім присудка. При перекладі речень такого типу слід використовувати ті засоби емфази, які характерні для української мови. Особливим типом емфатичних конструкцій  є розривні підрядні речення, в яких член речення, що виділяється, вживається з артиклем lo та переноситься з підрядного речення  в головне: La quiero porque es buena – Я люблю її за те, що вона добра трансформується в La quiero por  lo buena que es – Я люблю її за те, що вона така добра. 
Отже, емфатичними конструкціями є граматичні, лексичні та синтаксичні засоби мови, за допомогою яких виражається емфаза. При перекладі з іспанськьої мови слід звертати увагу на те, що універсального українського еквіваленту не існує. Конкретний лексичний зміст речення, а також більш широкий синтаксичний контекст не завжди дозволяють викорисовувати певний еквівалент та спонукають до використання його різноманітних варіантів.
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